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OTOUG MOAUMNOAITIONIKOUG NapdAANAouUC Twv AvTINOdwV.
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EuxapioTieg

O oxedlaouoc kai n oAOKARPWaON TNG napouoac diaTpIBRC anoTEAECE kapno yOvIUNG Cuvepyaoiac kai
npoonadsiag Npoownwv kal BEOUwY, OTOUC onoiouc ekPpalw TIC AUETPEC EUXAPIOTIEC MOU. APXIKA, Ol
EINKPIVEIC €UXApPIOTIEC WJou oTpépovTal oTov enBAénovTa kabnyntn TnG €pyaciac, To KUpio  MixdAn
Tolavika yia Tnv auépPIoTn CUPNAPAcTacr TOU Kai TNV anogacioTiKr Tou BorBsia og kKopPika onyeia Tng
gpyaoiac, kal 10laiTepa yia TIC EUNEIPEC NAPATNPROEIC TOU OTa TeAKG otadia. Me Tn onuavTikn Tou
OupBoAn, n napoloa diaTpifr) kartatiBeTal oTnv eMnVIKN YAWOoa Kal ulonolsital ota nAdioia Tou

TUAMATOG EAANVIK®V kal AvBpwniaTikwv Znoudwv Tou MavenioTnpiou Flinders Tng AdeAaidag.

©a nPeha va euxapioTiow 101aiTepa TouG 329 ePrBoug eMNVIKAG KATAaywyng nou @oITouv Of
auoTpaliava yupvaoia kai anoTéAecav Tnv kUpia nnyr avtAnong nAnpo@opiakwv dsdopévwy. H oupBoAn
Toug aTn dleEaywyr TNG €PEUvaAc Kal TNV avanTtuén Twv KeQaAdiwv NTAv ano@acioTikng onuaaciac. Ol
NANPOPOPIES Nou Napeixav yia Tnv 6vVOnoAITIoHIKN TOUG GUUNEPIPOPA Kal TO POAO TWV OIKOYEVEIQV TOUG
oTnV 0IKodOWNON TNG, KaBw¢ Kal n OCUMMETOXN TOUG Of ypanTn €E€Tacn MONTIOUIKWV YVOOEWV
anoTéAecav onuavTikOTATo UAIKO yia Tn ouyypa®n Tng €peuvac. MapaiAnAa, SIa@TIOTIKEC, MG Kal
NPWTOMNOPIAKEC avadeixdnkav ol anoWeIG Nou KaTeBsoav Pe auBopunTn CUMHETOXN oOTn OIApKEId TWV
opadikwv oudnTnoswv. H ayann Toug yia TIC a&ie TNG EMNVIKAG KouAToUpag kal n autoouvaiodbnar] Toug
OTI TOUC AV KOUV JIKAIWHATIKA TA NPOVOMIAKA PEPIOHATA TWV EAANVIKWV OIKOYEVEIOKWV TOUC NapadOoEwV

ME EVENVEUOAV onuavTika otn die€aywyr| TNG napouoac EpEuvac,

IOlaiTeEpA, Ol €EUXAPIOTIEC AMEUBUVOVTAl OTOUG €KNAISEUTIKOUC TWV EAANVIKQWV OMoudwv yia Tnv
OUPNAPACTACT OTOV EVTOMNIOUO KAl OTNV €MIAOYI Tou OEiyuaToG, OTNV KaTabeon TWV ETNHCIWV aVAAUTIKWOV

npoypauuatwy didackahiag eMnvikoU NoAITIoyoU Kal TNV UNOCTHPIER TOUC aTrn GUAAOYN TwV OEDOUEVQV.

AKOMN ONOWUXEC €UXAPIOTIEG PMOU aneuBUvVovVTal OTNV OIKOYEVEIA HOU, TnG ornoiac n noikr] unooTrpI&n

ouvEBaAAe, kaBoplioTika, oTnv oAoKARPwWaON TNG napoloag epyaaciac.

X.K.B.

MeABoupvn, deBpoudpiog 2015



MNepiexopeva

EuxapioTieg

Mivakag Mepiexopévwv
KataAoyog Mvakwv
ZUVTOHOYPapieg
MepiAnyn

KepdaAaio MpmTo

Eicaymyn

1.1 Eloaywyikég AQeTnpieg

1.2 EpwTtnuara kai Zkonoi ‘Epeuvag

1.3 Aopn Tng ‘Epeuvag

KepdaAaio AsiTepo
O=wpnTiko MAdicio kai BiBAloypa@iki Avackonnon

2.1 MeTavaoTeuon kai Aiacnopa

2.1.1  3xnuamiopog Twv Alaonopikwv Opadwv Kal ol TPINOAIKEC TOUG SXECEIG

2.1.2  ToAmopikn Evowudtwon kai Aiatrpnon Twv MeTavaoTwv

Kal Twv Anoyovwv Toug

2.1.3 MeravaoTeuTika Mapadsiyyata ano Tov Eupwnaikd kar EAAadIKO Xwpo

2.1.4 To MoAhunoAmiopiko Mapadelypa Tng AuoTpaliac Kai

N ZUPBOAR TNG MeTavaoTeuong
2.2 EOvonoMITiopikOTNTA Kai EAAnvIkOTNTA

2.2.1 EBvotnTa kai EBvonoAimioyikn TautoTnTa

2.2.2  H EBvonoNmiouikn TautoTnTa Twv EAAnvonaidwv otn Alaonopd

2.2.3  EMnvikoTnTa Kai Aigbvika Aiaonopikd Aiktua

2.3 EAAnvoauoTpaAiavi) TautoTnTa

2.3.1  EMnviopoc Tng AuotpaAiac: ApiBunTikn EEENIEN - MONITIOTIKA ZuykpoTnoN -

AikTua Juvepyaoiac Ye EAAGDa

2.3.2  EMnvoaucTpahiavr) Oikoyevela: TMoNTIOUIKG Kal STATIOTIKG XapakTnpIoTIKA

2.3.3  EMnvoauoTpaloi Maénréc: Avaokonnon Epyaciov

yla Tnv EBVOnoNITIOMIKr) TOUG SUMNEPIPOPA

N DN B =

14
17

21
25
25
37
41
45

45
60

69



KegpaAaio Tpito

EpguvnTik Me0odoAoyia

3.1 EpeuvnTikr) MeBodoAoyia kal ZTpaTtnyikn

3.2 BiBAioypagikry Avackonnon kal Avaluon

3.3 MeAETn AToHIKV MNePINTROEWY
3.3.1  XapakTnpioTIKa TV ZXoAIkwv Movadwv Tou AgiyuaToc

Kal Twv OIKOYEVEIDV TOUG

3.3.2 Aiadikacia Zuh\oyng Twv Aedopévwv
3.3.3 EpyaAeia Zuloyng Aedopévwy kal Tplywvonoinang Toug
3.3.4 EpwTtnuartohoyia, Fpantr Aokiyacia, Opadikég ZulnTAoEIg
3.3.5 Texvikég AvaAuong Twv AeGOHEVWV

3.4 Mepiopiopoi TnG ‘Epeuvag

KepdAaio TéTapTo

EOvonoAimiopika XapakTnpioTika Tng EAAnvoaucoTpaAiavig OikoyEveiag

4.1 E6vonoAmiopikdTnTa TNG EAANVIKAG Olkoyévelag oTnv AuoTpalia:
Mpoaogyyion ano tnv OnTikr @ewpnon Tng TpiTng Meviag

4.2 TunoAoyia Oikoyeveiwv Kai MpakTIkEG ENANvIKOTNTAG

4.3 EMnvoauaTpaAiavry Oikoyévela kal Baoikoi Mapayovreg EAANVIKOTNTAG

Kepalaio MNépnTo

EOvonoAimiopikn Zwn kal Epneipieg EAANVIKOTNTAG

TwVv EAAnvoauoTpaAwv EpRpwv

5.1 Evdoolkoyevelakég ApaoTnpIdTnTeS Kal FAwaoikr) ANMnAenidpaaon
5.2 Enaen pe Tnv EAAnvoyAwaoon Exknaidsuon kai Tnv EAAGda

5.3 EBvonoMTIopIkES MpakTikES kal Epneipieg EAANvIKOTATAC

5.4 TunoAoyia Oikoyevelwv - UAO kal EBvonoNiTiopiko Ynopabpo

5.5 EBGvonoMTIouIKn Zupnepipopd kal Baaikoi Mapdyovreg EAANVIKOTNTAC

KegpdaAaio ‘EkTo

EOvoTika Zuvaiodnuara kai EBvoTikéG ZTaoeig Twv EAAnvoauoTpal@wv EpRpwv
6.1 EBvoTikdc AuTonpoodiopionog kal EBvonoAImiopikr Autoouvaiobnon

6.2 EBvoTikéC ZTAOEIC yia Toug dPopeic EBvonoAmioponoinong

6.3 TunoAoyia Oikoyeveliwv - EBvonoAITiodika Zuvaiodnuara kar ®UAo Twv EQrpwv
6.4 E6vonoNimiopikd Zuvaiodnuara kai Baaikoi Mapdyovteg EAANvIKOTNTAG

74
74

74

75

77
85
88
90
93
94

96

96
115
125

130
130
142
148
168
175

179
179
194
204
211



Kepalaio ‘EBdopo

Ai1dackalia Tou EAAnvikoU MoAITiopoU

ka1 Eninedo EOvonoAITiopikav F'vwoewv kal Epneipiov

7.1 O EMnvikog MoAimoudg ota Enionua AvaAutika Mpoypdupara
7.2 AnoTeAéopata EBvonoAimiopikwy Mvooewv

7.2.1  EBvonoAITiouikég M'vwaelc kal Baoikoi Mapayovteg EANvIKOTNTAC

KegpaAaio ‘'Oydoo

Zupnepaopara

248

8.1 >upnepaopara

BipAioypaia

MapapTipara 1 EpwTnuaTtoAdyio Mabntawv
2 Eninedo EBvonoATIiopikwv M'vwoswy kal Epneipiov

3 OepaTika Media Opadikwv SulnTHoswv e MabnTeg

215
215
228
242

248

265

287
308
316



KataAoyog Mvakwv

KegpaAaio AsiTepo

Mivakag 2.1:
Mivakag 2.2:
Mivakag 2.3:
Mivakag 2.4:
Mivakag 2.5:

ApIBu0OG ENRvwv otnv AuaTpaAia ava Tono Mévvnong Twv Movéwv
EnayyeApatikn Kivnmikdtnta EAAnvoauoTpahiaviig Opoyéveiag
Mopgég Oikoyevelwv: AuaTpalia-MNapoikia

‘Eyyaun oikoyeveiakn KaraoTaon AuoTtpaAia — Mapoikia

TunoAoyia OIkoyevelwv

KegpdaAaio Tpito

Mivakag 3.1:

Mivakag 3.2:

Mivakag 3.3:
Mivakag 3.4:

>TaTioTika Mabntawv otnv AuoTpaAia, ava dopea EAAnvopdabeiag

kai MoAiTeia To €roc 2013

Anyoypagika XapakTnpioTika MpoacTiwv Twv Teoodpwv Mupvaciov:
Xwpa révvnong - Mpwtn Nwooa oTo ZniTi - OproKeupa

EBvikn Kataywyn Foveéwv

Mnyec Acdopévav

Kepalaio TETapTto

Mivakag 4.1:

Mivakag 4.2:
Mivakag 4.3:

Mivakag 4.4:
Mivakag 4.5:
Mivakag 4.6:
Mivakag 4.7:

Mivakag 4.8:
Mivakag 4.9:

Mivakag 4.10:
Mivakag 4.11:
Mivakag 4.12:
Mivakag 4.13:

>nuavTikoTnTa TNS EAANVIKNG KouAToupag, EAnviknc Mwooag

kal OpBodoENG MioTng

>uvavaoTpoPr| HE SUYYEVEIC kal AANoUC 'EANNVEC

EANNVIKA AlaTpogn) kal Ayopd EAAnvikawv MpoidvTwy, ENokewiyoTnTa
EAnvikov EoTiaTopionv

EopTaouog OvouaoTikwv MopTwv kal MevebAiwv

YnooTnpi&n EAAnvoauoTpawv EnayyeAuatiov

EANVIKG Méoa MaQiknc Evnuépwong

MapakoAouBnon EnikaipoéTnTag otnv EAAGda kai otnv

EAnvoauoTtpahiavry Mapoikia

SuppeToxn Tng Oikoyevelag o EAMnvoauaTpahiavolc Osopolc: Suvolikn Eikova
SuppeToxn Tng Oikoyevelac os EAAnvoauaTpaiiavouc Oeopolc:

AilapBpwan katd Osopo

Oikoyevelakr EMnvikn Wuxaywyia kal Alaokedaon

SUpBoAa EANNvVIKOTNTAg Méoa kal 'EEw ano Tnv Katoikia

Mapaperpol EMnvikoéTNTac Kai TurnoAoyia OIkoyeveimv

EBvonoAmopikotnTa Tng EAAnvoauaTpaAiavig Oikoyeveiag: ANMNAOCUCXETION
Baoikwv NapapeTpwv

Vi

47
50
63
64
65

78

79
84
89

97
99

101
103
105
106

108
110

110
112
113
117

127



KepaAaio MNépnto

Mivakag 5.1:
Mivakag 5.2:
Mivakag 5.3:
Mivakag 5.4:

Mivakag 5.5:

Mivakag 5.6:
Mivakag 5.7:
Mivakag 5.8:
Mivakag 5.9:

Mivakag 5.10:
Mivakag 5.11:
Mivakag 5.12:
Mivakag 5.13:
Mivakag 5.14:

Mivakag 5.15:
Mivakag 5.16:

Mivakag 5.17:

Mivakag 5.18:
Mivakag 5.19:
Mivakag 5.20:
Mivakag 5.21:

Mivakag 5.22

Mivakag 5.23:

Mivakag 5.24:

Aldpkela ZugnTnoewv E@npwv-rovewv 132
EBvonoAimiopika @¢pata ZulnTnoewv 133
Xpnon Tnc MA\wooac oto Oikoyevelakd MepiBaiiov 135
EupUTtepa Evdoolkoyevelakd kalr EEwoikoyeveiaka
Aiktua Enikoivaviag otnv EAAnVIKN 139
Enineda Katavonong Tng EAAnvikiAg oTnv
Akpoaon, OpiAia, Avayvwon kai Fpagn 140
'ETn MapakohoUBnong EAANvoyAwaoong Exnaideuong 142
Aoyol MapakoholBnong EAANVIKaV 143
EninpooBeTol Adyol MapakoAouBnong EAAnvikav 144
Ta&idia oTnv EAAGDA 145
Avahoyia ®ilwv 149
Aveon Mapéag Pe ‘EAANVeEG kal pn ‘EAAnveg 150
H ZnoudaioTnta Tng OpBodoénc Miotng 153
AlaTpo@ikeC MPOTIMACEIG EKTOG ZNITIOU 156
Enaen pe Ta EAAnVIkG Méoa MaQiknc Evnuépwaong ‘Evruna
Kal EAANVIkEC IoTOOEAIDEG 158
MpoTiynon ABANUATWY Nou SUPPETEXOUV o EAAnvoauaTpaAoi 'EpnBol 160
BaBuog EvnuepoTnTag yia Tnv ABANTIKN Zwry oTtnv EAAGda kai
EMnvoauoTpahiaviy  Opoyéveia 160
KaTtnyopionoinon EAAnvikwv Opyaviopwv kai Opadwv Neohaiwv nou Avrkouv ol
EMnvoauaTpaloi ‘Epnpol 162
ApIBOG EAANVIK®V Mapadooiakmv Xopwv 163
BaBuog Enagpng pe Tnv EANVIKA Mouaikn 164
MapakoAouBnon Mapolikiakwv EopTacTikwv FeyovoTwv 165
MapakoAouBnon EupUtepwv EBVONONTIOUIK®Y [EyovOTWOV 166
EBvonoMTIopIkeES MpakTiké Twv EAAnvoauaTpahwv EQrBwy e Baon
To EBvoTtikd Kpitrpio 169
EBvonoATIopIkeEG MpakTiké Twv EAAnvoauaTpahwv EQrBwv pe Baon
To Kpitripio ®dUAou 173
EBvonoAmiopikoTnTa Twv EAMAnvoauoTpahiavav Eprpwv:
AMnNAoouoxETIon Baoikwv MapapéTpwy 176

Vi



KegpaAaio ‘ExTo

Mivakag 6.1:
Mivakag 6.2:
Mivakag 6.3:
Mivakag 6.4:
Mivakag 6.5:

Mivakag 6.6:
Mivakag 6.7:
Mivakag 6.8:
Mivakag 6.9:
Mivakag 6.10:

Mivakag 6.11:

EBvonoAimiopikdg Autonpoodiopiopdg Twv EAAnvoauaTpaiwv Eenpwv
KAipaka Mpoownikwv Agiwv kal Emdingewy

KAipaka EAAnvoauaTpahiavav Agiwv kal Enidingewv

E6vonoAimiopikn Ynepngpavela

>uvaioBnuara ZuliTnong ota EAANvIka 1 yia EAAnvika ©€uaTa pe ‘EAANVEG
Kai un 'EAAnveg

H EAAnvikoTnTa: MA€OVEKTNUA N MEIOVEKTNUA

>TAoEIC angvavTl aToug OeapoUs kal Popeic AlauopPwong TNG EAANvIkOTNTAg
>Taoesic AnévavTi oTnv EANada péoa and Oikoyevelakeg SUlnTrOEIC

Oeopoi dopeig kal Mapayovreg Alapdppwong kal Enidpaong Tng EAAnvIKGTNTAG
ZuvonTikn Eikova Twv EBvonoAimopikwv ZTAoswy Kal ZuvaiotnuaTwy Twv
EMnvoauaTpalwv EenBwv pe Bdaon To EBVOTIKO KpiTripio

ZuvonTikn Eikova Twv EBvonoAImiopikav ZTAoEwy Kal ZuvaiobnuaTwy Twv

EMnvoauaTpalwv Eenpwv pe Bdaon To Kpirripio ®Ulou

Kepalaio 'EBdopo

Mivakag 7.1:
Mivakag 7.2:
Mivakag 7.3:
Mivakag 7.4:
Mivakag 7.5:
Mivakag 7.6:
Mivakag 7.7:
Mivakac 7.8:
Mivakac 7.9:
Mivakag 7.10:
Mivakag 7.11:
Mivakag 7.12:

>uvoAIka AnoteAéopata IoTopikwV Kal MONTIOHIK@WY M'VOoEWY
EANNVIKN Tewypagia kai EMnvikr Alaonopd

Oikoyeveiakn IoTopia

EANNvIKR Mapoikiakn Zwn

>nuavTika Npoowna kal Ogopoi oTnv EANada

EANvIK:y MuBoAoyia

Apxaia EANnvikn IoTopia

BuZavTivr) IoTopia

EMNVIKEC EBVIKEG EnéTElON

>NUAvTIKEC EMAnvopBOd0EeC MopTEC

>UVOAIKG AnoTeAéopaTta IoTopiK®V Kal MONTICHIK®Y M'VWoewV Yia TIC OIKOYEVEIEC

SuvoAika AnoteAéoparta IoTopik®wv Kal MoNTIopIK@Y M'veoswy yia Ta Alo ®UAa

KaraAoyog Alaypapparwv

Aldypappa 3.1: Tpiywvonoinon Aedopévwv

viii

180
184
185
187

188
189
195
201
203

205

209

228
230
231
232
236
237
238
239
240
241
243
245

89



ZUVTOHOYPAPIEG

A. Z1a EAAnvika

AMO AuoTtpahiavog Méaog ‘Opog

Al AvaAuTikd Mpoypauuara

BTN AeUTePOG Maykoopiog MoAepog

IAE evikr Fpappateia Anodnuou EAAnviopou

MrZEM Mpageio ZuvtovioTn Exnaideuong MeABoUpvng
AEME AlakuBepvnTikn Enirponr MetavaoTteuang Eupwnng
EMM EMnvikr FAwooa kal MoAITiopog

EATAMME EpyaoTrpio AIanoAITIoUIK®V kal MeTavaoTeuTIkKwv MeAeETV
EEAMA ‘Evwaon EAfvav AlyunTiov kal Méong AvaToAng
EHZ EMnNvika Hueprola ZxoAeia

KEME KévTpo 'Epeuvag kalr MeAeTov

YMNB MoAirelakd Ynoupyeio Maideiag Tng Biktwpiag

MME Méoa Magikng Evnuepwong

OAEA Opyaviopog Ekdooswv AIBakTIKwV BIBAiwv

SAE >upBoUAIo Anddnuou EAAnvicuoU

TEr Tunuata EMnviknc Mwooag

YMNB Ynoupyeio MNaideiac BikTwpiag

YNEMN© Ynoupyeio EBvikng Maideiag kar ©pnoKEUPATwWY

B. Zta AyyAika

ABS
ACARA
AusVELS
ERIC
MAIS
VCE
VELS

Australian Bureau of Statistics

Australian Curriculum, Assessment and Reporting Authority
Australian Curriculum in Victoria

Education Resources Information Center

Multicultural Australian Information Service

Victorian Certificate of Education

Victorian Essential Learning Standards



NepiAnyn
KupiakonouAou — MnaAtatdn X. 2015, EBvonoAmiopikeég TautdTnTeG TG TpiTng Meviag og Alaomopika Kal
MoAuebvoTika MAdioia: n MepinTwon Twv EAnvoauotpalwv Eenpwv, AidakTopikn diatpifr, Modern

Greek — School of Humanities Flinders University, Adelaide.

O1 évvoieg TNG TauTdTNTAG KAl TNG €TEPOTNTAG O€ MOAUMONITIOMIKG Kkal dlaomnopika nepiBalhovTa
Bpiokovral uno ouvexn Olanpayuateuon, kabw¢ eunAoutileTal o MAOUPAMIOTIKOC XApakTAPAc Twv
oUyXpOvVWV KOIVWVIWV Kal onuatodoTeiTal diapopeTikd 1 OXEON TWV ATOMWV WJE TNV €OVOTIKNA ouada, Tn
¥wpa diapiwong kal Tn Xwpa kataywyng Touc. H npaypaTikdTnTa autrn agopd og heyaho Baduo kai Tnv
auoTpaAiavr) Kolvwvia, n onoia OlakpiveTal yia Tnv NoAunoAImiopikdTNTd TnG. H eAAnvoauaTpahiavi
napoikia, and MONTIOWIKN anoyn, €ival avandonacTo KOPWATI TNG auoTpaAiaviG npaypatikdTnTag Kai
TQuTOXPOVA TNG NAYKOOUIAG EMNVIKNG diaonopdc. Baoikd dnuoypa@ikd kal MONTIOHIKO XAPAKTNPIOTIKO
NG anotehei n diayevelakr ouvunapEn kai dAnAEEApTnNon TPIWV N Kal NEPIOCOOTEPWY YEVEQWV, WG
anoTEAEOHa TNG NPOMOAEMIKNAG Kal 1IDIQITEPA TNG METANOAEUIKNAG HadKNG PeTavaoTeuong. H npatn yevid
£NaIiEE NPWTAyWVIOTIKO POAO OTN HETAPUTEUON TwvV Napadooiakwv eANVIKOV a&lov otnv AuoTpalia,
£XovTac eAAAOOKEVTPIKG NpoTUNA. ZAUEPd, ONUAVTIKO TUNKA TNG oUyXpovng OeUTEPNG YEVIAC, OIKODOWEI
Kal dlanpaypateleTal TN MEMOVTIKN €IKOva Tng €AAnvoauoTpaMiaviiC TauToTNTaG WG  KEVTPIKOG
JIaUOPPWTNC TNG OIKOYeVEIaknC (wnc. MapdAhnAa, n péon eA\nvoauaTpaAiavr olkoyévela kal Ta dikTua
aMNAENIdpacnG TPIWV YEVEWV anoTEAOUV TO GNUAVTIKOTEPO GUVTEAEOTH] €BVOMOAITIOUIKAC JIauOpPWonG
NG TPITNG yeviag EAAnvoauoTpalwv. QoToo0, 0 €BVOMOAITIOMIKOG POANOG  TNG eAAnvoauaTpaliavig
olkoyévelag JEXeTal MepIopiopoUC and Ta olyxpova OUTIKOMOINKEVA Kal MayKoopionoinuéva npoTuna,
KaBwe Kkal anod OnUOYPAPIKEC aVAKATATAEEIC OTO XWPO TNG €ANVIKNAG OMOYEVEIAC. SUVOMNIKOTEP, N
eMnvikOTNTa Twv EMnvoauoTpahwv eenfwv, OlauopPwveTal and Tnv dAnAenidpacr) Toug WE
noAuEninedoug Popeic Kal BECPOUC KOIVWVIKOMOINONG, ONWC N AUEDN Kal n eupUTEPN OIKOYEVEIQ TOUG, Ol
NapoIKIakoi eKNAIOEUTIKOI, BPNOKEUTIKOI kal MONITIOUIKOI Beopoi, n EANADQ, KaBWC Kal n YAWOOIKN Kal
noNTIoIKr) MONITIKA  TNG EAAAdag kai AuoTpahiac. Méxpl onuepa, n  €BVOMONITIOMIKOTNTA TWV
EA\NvoauoTpaA®wv pHabnTwv Twv auoTpaAlavv OXOAEiwv Kal n SUUBOAN TWV OIKOYEVEIQWV TOUC OE aQUTH,
Oev £XOUV HEAETNOEl Kal TeKUNPIwBsi enapkwc, 101aiTEpa und To npioga Tou veou dieBvonoinuevou
nAaiciou nou nepiBaiel Tnv eAAnvoauoTpaliavi] OIKOYEVEID, KEVO nMou npoonabsi va kaAlwsl n epyacia

auTn.

To KevTpikd EpWTNHA NOU PEAETAONKE oTnv £peuva, sivar: «Moia gival n éBvonoAITIOUIKT TAUTOTNTA TWV
EAMnvoauaTpalov eprifwv and oloeBVOTIKEC Kal BIEBVIKEG OIKOYEVEIEG Kal NG OPIOBETEITAI 0 POAOC TWV

OIKOYEVEIQWV TOUC Kal TwV OXOAEiwv oTa onoia poitouv, dedopcvou OTI SIAUOpPWVOVTal HECA OTO



digbvonoinuévo nepiBarov Tng AANVIKNAG diaocnopdg kal napaAAnAa o€ éva noAUNoAITIoUIKO aucTpaliavo
nAaioio;» H onTikr| ywvia péoa and Tnv onoia npooeyyiobnke To eEeTalOpevo BEUA TAV KUPIWE AUTH TwV
EMnvoauaoTpadwv €pnpwv. EEETaobnke T Bewpolv o1 idlol WG «eAANVIKOTNTG»  Kal NG
«pwToypaPifouv» TNV €OVOMOAITIOMIKI) TOUC CUMMNEPIPOPA. ZUYKEKPIPEVA, auTonpoadiopiobnkav o€
oxéon Me (a) TIG NPAKTIKEC EAANVIKOTNTAG Toug, (B) Ta €BVONOAITIOUIKG TOUuG auvalodnuata kai (y) TIg
OTACEIG TOUG anevavtl o€ Beopoug eAnvIKOTNTaG. Eniong, epeuvrBnke o TPOMOG KE Tov OMoio
ekhapBavouv ol idlol wG OEKTEG, TOV €BVOMONITIONIKO PONO TWV OIKOYEVEIWV TOUG. H epeuvnTikn

neBodohoyia oTnpixBnke oTnv noAupebodoloyikn Npoagéyylon, Pe Ta akohouBa Baoikd epyaleia:

e BiBAiIoypa@ikn avaokonnon kai avaiuon
e MeAETN TECOAPWV ATOMIKWV NEPINTWOEWV ONUOCIWV AUCTPAAIAVOV OXOAEI WV
o Apxelakd dedopeva kal avaiuon
o Aedopéva anod NPOoWNIKEC NAPATNPNOEIC TNG EPEUVATPIAG
o Aedopéva and epwTnUAToAOyIa Kal ypanTr) €EETA0N YVOOEWV Yia ToV EAANVIKO NOAITIONO anod 293
MadbNnTEC oxoAsinv
o Aedopéva ano opadikee oulnTnoeic e 160 pabnTég

O1 NOIOTIKEC Kal MOOOTIKEC avaAUaoelg odriynaav ota akdAouba suprjuara:

H eBvonoAimiopikr {wr} TwV EAANVOauaTpaNiavmV OIKOYEVEIWV EKPPACETAl NOIKINOPOPQA. Baoiko yvapioua
NG WEONG eAAnvoauoTpaNiavnG OIKOYEVEIQG €ival n AdAANAENidpacn TPIWV YEVEWV, WG IGTOPIKO ONEio
ouvavTnNonG, Mou E€MITPENEl TO NEPACKA TNG €BVONONTIOUIKNG eunelpiac and Tn Pia yevia otnv AAAn.
>1adlakd, n eAAnvoauoTpaMiavr] OIKOYEVEId WETEEENIOOETAl KAl ANOKTA MO MUPNVIKO Xapaktrpd. Ano
€0voTIKN anoyn JIEUPUVETAlI CUVEXWC NEPICOOTEPO O OIEBVIKOG XapaKTNPaAc TNG Kal ennpealetal aueoa
ano To auoTpaliavd Kal Naykoopionoinydévo nAgiclo nou Tnv nepiBaAAel, kabwe anopakpuveTal and Ta
€MAdOKeVTPIKG NPOTUNA TNG NPWTNG Yeviac. H péon eAnvoauaTpaliavn) olkoyévela dlakpiveTal yia Tn
oTevr) oikoyevelakny {wn kal aMnAenidpaon kai TNV enagn TNG HE TIC €ANVIKEG €0PTACTIKEC Kal
BpNOKeUTIKEC napadooeic. MoAoi and Toug onuepIvoUc  yoveic Twv EAnvoauoTpalwv €prpwv
yalouxnbnkav e To OveIpo TNG eMGTPo®PnG oTnv EAANADA, KaBwG oI EPNEIPIEG Kal O PVIAUEG EANNVIKOTNTAG
ATav nio AuecEC. TNV NPoonabeid Toug yia £VTagn oTnv auaTpaAiavr) NPaypdaTikoTNTa avTINET®nioav
nepIopIoYoUC, aA\a evowpaT®wenkav avodikd kalr avénTu&av otn PeyaAn nAsiowngia Touc I0OPPOMNNUEVN
OINONITIOMIKOTNTA. ZNMEPA, WG EVAMNKEC MAEOV, OTO MPOOKNVIO TNC OIKOYEVEIQKNG (wrg, Bewpouv
onuavTikn agia Tn peTadoon Tou dINONITIOMIKOU TOUG KE(AAaiou oTnv TPITN YeVIA, unooTnpi{OPEVOl O
onuavTikd Babud otnv npoondBeid TOUC aAuUTr anod Td NAIKIWPEVA WEAN TNG OlIkoyeveldc. QoTooo,
ouvavTouv MePIOPIoUOUC EEQITIAC EEWYEVWV ENIPPOWY (OMOYEVEIOVOMOINGN TWV NONTIOUIK®Y NPOTUN®Y,
ENeIPn Xpdvou ouaiaaTiKnG aAAnAenidpaonc Ye Ta naidia Toug), aAAG Kal TNS oTadiaknc XaAapwaonc Tng
NPOoNAWOTC TOUC OTN KETAd00N Badikwv EANVIK®V a&lav, onwg n EAANVIKN yAwooa, oTtnv Tpitn yevid. H
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ENAPN TWV OIKOYEVEIWV ME TIC NPAKTIKEG EAANVIKOTNTAG €kONAWVETAl MOIKINOPOPPA. OIKOYEVEIEG LE
gvrovn npoonAwon oTov eAAnvikO Tpdno {wnG kai Aueon oxeon HWe Tn oUyxpovn EMAda anotehouv
pelowngia. O KUPIOG apIBPOG TWV OIKOYEVEIWV KIVEITAl I00pponnueva PETaEl Twv npolnobecewv duo
MONITIOHIKWV CUCTNHATWV. TAuTOXpova, N OXEON TWV OIKOYEVEIWV HE TIG OPYAVWOEIG TOU EAANVICHOU
anodUVAPWVETAl GUVEXWC Kal N aAAnAenidpaon pe AAAOUG ‘EAANVEC, €KTOC TOU OIKOYEVEIQKOU KUKAOU
yiveral nio eukaipiakr]. O1 eMNVIKEC SIaTPOPIKEG ouvnBeleC ouvexiCouv va naifouv ONUAvTiko POAO OTN
{wn TnG MEONC eAAnvoauaTpaAiavic oikoyévelac. EminAgéov, n B€on Twv MME otn {wr] TV OIKOYEVEIQV
neplopi(eTal ouvexwe, 101aiTepd 0 TUMOG, evw OETIK) NMAPAPEVEI N OXEON HE €AANVIKA TNAEONTIKA
npoypaupata, 101aitepd TWV NAIKIOPEVWY aTOHwV. Or JIEBVIKEG OIKOYEVEIEG, OUYKPIVOUEVEG HE TIG
OMOEOVOTIKEC EXOUV XOAAPOTEPN OXEON Me OeopoUC Kal OEIKTEG €AANVIKOTNTAG. 2TO XWPO TOUG
ouVUNApXouv MOAITIOUIKG oToixeia anod OUo N NEPICOOTEPEC €OVOTIKEG KOUATOUPEG. H TauToxpovn
napouadia MONITIOHIKWY OTOIXEIWV and dIaQOopETIKEG NApadOoeElG €kONAWVETAI OE AANEC OIKOYEVEIEG
Ioopponnuéva kal duvapika, €vw O GAEG Ta MNOAITIOTIKA OToIxeia piag napadoong epgavidovral
ENIKPATEDTEPA, KE BAoN TIG eUpUTEPEG OIAYEVEIOKEG Kal EVOOOIKOYEVEIOKEG OUVAMIKEC NOU avanTuooovTdl

EVTOC TOUG,

H €EéTaon kalr n xapToypdpnon Tou YAwoolkoU undBabpou Tou deiydaToc Kal TNG OXEONG TOU HE TNV
EA\GOa £dei€e nwe n Xprion TNG EAANVIKNG YAwooag yia Toug EAAnvoauaTpahoUc eprBouc nepiopileTal Kai
OTOV OIKOYEVEIOKO XWPo. Q0TO0O0, OTNV MASloWn®ia Toug €ival ekTEBEINEVOI OE ONUAVTIKO Pabuo oe
eMnVOYAwooa olkoyevelaka akouoparta. Or idlol o1 £€pnBol dnAwvouv IKavonoinTIkO €ninedo oTnv
KaTavonon Tou NpogopikoU AOYou, eV NIOTEUOUV OTI UCTEPOUV GTNV NApaywyr nNpo@opikoU Kai ypanTtou
AOYoU, Napd To YEYOVOC NWG OTnNV NAEIOVOTNTA TOUG napakoAouBoUv npoypaupata eAANVIKwV eni ogipd
eTwv. EninAéov, nepioodTEPOl ano Toug piooug Oev £xouv Ta&idéwel otnv EAAGDA Pe anoTéAsoua va
avanTuooouv oAoéva Kal no cUuPPOAIKN kal puBonoinuévn ikova yia Tnv EANGda r anAd va ayvoouv

ONUAvTIKA OTOIXEIA YIa TN XWPaA KaTaywyng Toug.

H avaAuon Tng €BvonoMmiopIkng (wng Tou deiypaTog £0€iEe OTI TO €ninedo MPAKTIKWV €ANNVIKOTNTAG
anoTunwveTal Ye noikida oxnuata. Or nepioooTepol EMnvoauoTpaloi €pnBol avantUooouV MIKTA
oxnuata @INiac e 'EAANveG kai un 'EAANveC ouvopnAikoug, diatnpoUv BETIK OXEon KE TNV EAANVIKN
dlaTpon|, £Xouv nagr Ue dIAPOPETIKA OMNop Kal KUPIWG TO €Upwndikd nodoopalpo, To AucTpalediko
(POUTHNOA Kal TO KPIKET, £pXOVTAl O APECN €NAPN UE NEPIOTACEIC Kal NEPIBAMOVTA OMoU akoUyETal N
€MNVIKI POUOCIKN, TAuTi{ouV TIG POAKAOPIKEC NONTIOUIKEG EKONAWOEIC O PeyaAo BaBuo PE TN YevVId TwV
nannoudwv Toug Kal yvwpilouv ol dlol va XopeUouv napadooiakouc eAANVIKOUG XopoUC. SnUavTikn
dianioTwon sival o1l n €BvonoNTIopIKr (W TWV OPOEBVOTIKWY PadnT®V €ival NAOUCIOTEPN OE EUNEIPIEC
Kal NPAKTIKEG ENNVIKOTNTACG, €NiBERAIOVOVTAC TOV KABOPIOTIKO pOAO TNC OIKOYEVEIAKNG TuroAoyiac, aAAd
Kal TNC MPOCNAWONG TWV OIKOYEVEIOV OTOV €AANVIKO Tpono (wrc. AvTiBeta, ol JlgbVIKoi HadnTES,

EVTAOOOVTAl O£ PEYAAUTEPN €KTACN CUYKPITIKA WE TOUC OMOEBVOTIKOUC OUVOUNAIKOUC TOUG OTA TURAUATA
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TV apxapiwv, oTig TAEEIG Twv eAANVIKwv. EminAéov, av kal napartnprénkav e€aipéoeig, diacuvdcovTal
XaAapOTePa We Tov EANVIKO Tpdno {wng, emBeRaiwvovTag TNV napoucia Ynyudrwv eAAnvikOTNTAg oTn
(wn Touc. Mépa and To €ninedo €AANVIKWV MPAKTIKWV KAl yid Toug duo €BvOTIKOUG TUMOUG pabntwv
OlanmioTWONKE 10XUPR CUVAICONUATIKA MNPOCHAWON OTNV €ANVIK) TOUG  KATaywyn Kai oTn OTevN
olkoyevelakn (wr. EmnpooBeTa, ol avaAuoelg 0e1Eav NwG To QUAO QaiveTal va nailel PIKpO poAo aTnv
gbvornoAiTioponoinon Twv €prpwy, al\a To MIKpO npoBadiopa TwV KOPITOIWV OTIC NPAKTIKEG

€ANVIKOTNTAG Ta XapakTnPIZEl MO OIKOYEVEIOKEVTPIKA, CUUPWVA HE Ta EANANVIKA napadooiakd npdTuna.

Ta eupryaTta yia Tov €8VoTIKO auTonpoadIopIoud Twv WadnTwv €deiEav OTI auToxapakTnpilovral pEaa
anoé pia noAanAOTNTa npoodiopiopwy, ek@palovtag Tnv Evragl Touc Ot OIA(OPOUC  XWPOUG
noAiImiggonoinong. AnAadr, autonpoadiopilovral o PeyaAUTEPO 1 MIKpOTEPO Pabuo wg OpBddogol,
EMnvoauoTpahoi, AuaTpahogéAnveg, 'EAAnveg nou Jouv otnv AucTpaAia, MOAUNONITIOUIKG ATopa kai
naykoapiol NoAITeG.  O1 NOIKINOUOPPEG AUTEG avayvwoEelG TNG €BVONONTIOMIKOTNTAG, and Toug idIoug Toug
EMnvoauoTpaloUG pabntég, we autonpoadiopionog Oeixvouv Ta €ENC: N eEAAAOOKEVTPIKT EAANVIKOTNTA
eppavileTal 6Ao kal nio ondvia. Melowngia eniong anoteAoUv ol £pnRol e EVTOVN EAANVOKEVTPIKOTNTA R
aKOPa palnTeg pe 1copponnuévn avanTuén Twv dUO ) NEPICCOTEPWV MOAITICHIKOV TOUG KEPAAQiwV TOUC.
Kupiapxn pop®ry autoavapopdg avadelkvueTal n dINOAITIOUIK)  auTOoUVvEIdONON Twv WadnTwv, divovTag
£Upaon og 6pouc OnNw¢ EAnvoauaTpalog kai AuoTpaloéAnvac. Evw, pikpdTepn BapUtnTa d06nKe o€
OpPOUC auToMNPoadIOPICHOU ONWG MNOAUMOAITIOUIKO ATOUO Kal NAyKOoWIOG MoAITNG, ekppalovTac To XaunAo
Babud guNEdWONG TWV EVVOIWV QUT®V OTNV auToavTiAnwr Touc. EmnAéov, oi EAN\nvoauoTpaloi padnreg
eCEppaoav BeTIKEC avTINNWEIC kal ouvalodnuaTa anévavTtl oTouc (opeic kal BgopoUc avanTuéng Tng
EMNVIKOTNTAG TOUC, ONWG N OIKOYEVEIA TOUC, Ol TAEEIC EAANVIKWY, TO NUEPNTIO OXOAEIO, Ol OPYAVWOEIC TOU
eMnviopoU, n auoTtpaAiavn Koivwvia, n EAAGda kai o gihol Touc. MapdAAnAa, oTnv nopeia Tng £psuvag
Oev Npogkuyav dIanoAITIOUIKEG EVTACEIG ] OUVAIOONKATA EKTETAMEVNC EVAVTIWONG TWV HaBNTwV anévavTi

oTNV Kataywyn Touc i TNV kupiapxn KouAtoUpa.

EninpooBeTa, €EeTA0ONKE WEPIKWG N CUMPBOAN TOU KPATIKOU OUCTAMATOC eAANvVoUAdesiac oTtn PeTadoon
NONITIOUIKQV Kal I0TOPIKWV YVWOEWY 0TOUC EAAnvoauoTpaloUc pabnTéc kal oTnv €BVOMONITIGUIKN TOUC
dlapoppwaon. O okornoi diIdackaAiag, To JIDAKTIKO UNIKO, n d1IdakTéa UAN nou KaAunTeTal napoucialouv
aVOUOIOYEvEId WETAEU TOUC, HE OEDOUEVO TOV AVOIXTO XAPAKTAPA TWV AVAAUTIK®V MPOYPAUMATWV. QC
oToxoBeoia diveral BapuTnTa oTNnV €BVONONTIOMIKN NANPOPOPNON TWV HABNTWV, €V N JIANONTIOMIKN
ETEPWON KIVEITAl PE XaUNAOTEpOUC puBuouc. EmnAéov, n O1dackaAia Tou eAAnvikoU MOANITIOHOU
npooeyyileTal eviaia kal oAIOTIKG, o€ ouvaptnon Pe Tn didackalia TNG eEAANVIKAC w¢ deUTEPNC YAWOoOAG.
Ta gupruata deiXvouv Pe oaPrivela To DEUTEPOYEVH KAl CUMMNANPWHATIKO pONO TWV KPATIKWV OXOAEIwV
oTn METAO00N MOMNTIOHIK®OV YVOOEWV Kal OTNV avanTtuén Tng eAANVIKOTNTAC Tou deiyuaToc. Q0T000, O
POAOC aQUTOC avadelKvUETAl ONUAVTIKOTEPOC OTOUG OIEBVIKOUC MaBNnTEC., SUVOAMIKOTEPA, OI MOMNTIOUIKEG

YVQOEIC TWV JabnTawv oIkodopouvTal anod Tn oUHBOAN NOAWV NapayovTwy Kal KUPIeG TNV OIKOYEVEIAKH,
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OXOAIKN Kal napoikiakny Cwn. KataAnkTika, €EeTaobnke To €ninedo €BVOMONTIOUIKWY YVQWOEWV TOU
Oeiypartoc, o oxéon pe TNV AANVIKN KOUATOUPA, TNV I0TOpIA, TIG €0PTACTIKEG NAPAdOCTEIG, TNV EAANVIKN
diaonopd kai Tnv eAAnvoauaTpaAiavr| opoyeveld. To YeVIKO €Minedo YVWOEWY TOUG KPIBNKE WETPIO, PE TNV
nAeloyneia Tou Oeiypatog va netuxaivel Pabuoloyia peTa&l 50%-65%. EminAéov, ol yVQOEIG
gugavilovrar pe  diapoponoinuévn Baputnta and nedio ot nedio. O uwnAOTEpeC Babuoloyieg
onueiwdnkav ora nedia Tng OpBOdOENG Napadoong kai TNG EAANVIKNG YEWYPAPIAG, EVK Ol XAUNAOTEPEC
0T YVQOn Yia onuavTika npocwna Tng eAAnvIKnG napoikiag kar Tng EAAadag. EMIneiq yvaoeig eniong
anoTunwenkav yia Tnv OIKOYEVEIQKN Toug IoTopid. TEAOG Ta KOPITOIA METUXAV UWNAOTEPEG Babpoloyieg,

YEYOVOC Mou NNyalel evOEXOUEVWCE ano TN YEVIKOTEPA, UWNAOTEPN akadnudikr Toug anodoan.

Ta eupiuaTa auta deixvouv NweG n €BvonoNITIOPIKOTNTA Twv EAANVOauoTpaAwv pabnTwv TPITNG YEVIAG
OTO KpaTikd ouoTnUa eAANvoudtsiac dlaopPWVETAl AVvTAWVTAG NEPIYPAPES ano dIapOpPETIKA Nedia Kal
avagopEg Kolvwvikonoinong. O OIKOYeVEIaKOG Beop0g avadelkvUeTal 0 KEVTPIKOTEPOG NapayovTag Tng
€AMNVIKAG Toug dIAnAaong, evw OEUTEPOYEVAG KAl UNOOTNPIKTIKOG €ival 0 pOAOG TNG OXOAIKAG HABnang.
SnUavTikd TUAUA TNG TPITNG YEVIAG, and OUOEOVOTIKEC OIKOYEVEIEC, £XEl AUEON €naPr) YE OUYXPOVIKA
oToixeia TNG €AANVIKOTNTAG, €kdNAWvVOVTAG €BVOMOAITIOMIKT Kal YAwOOIKr ouykpdtnon. O paénTeg
€AMNVIKAG KaTaywyng anod éva yovéa avanTUooouv kaTta kavova cUPBOAIKN Kal I0EANICTIKN OXEON HE TOV
eMNVIKO Tpono {wNC. ZUuyXpovwe, n €peuva €0l uwnAO Babud ouvaiodnuaTikng NpoonAwong Tou
Oeiypartoc oTnv eANNVIKR KoOUATOUpPA Kal Kataywyr, akoua Kai av To eninedo NpakTIKWV TOUG EKONAWVETAI
WG NONTIOMIKO eNaxIoTo. H avanTugn piag JIQAEKTIKNG OXEONG avapeod oTov eAANVIKO Kal auoTpaAiavo
Tpono IwnC anoTeAei peaMioTIKO OTOXO OTO Pabud nou EMnvoauoTpahoi yoveic deUTEPNG YeVIAG

npooeyYi{ouv Tov €BVONOAITIOHIKO POAO TNG OIKOYEVEIAC WC MPOVOUIO Kal EuBUvN.
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Abstract
Mrs Chrysanthi Kyriakopoulou — Baltatzi 2015, Third Generation Ethnic-cultural Identities within a
Diaspora and Multi-ethnic Context: A Greek-Australian Adolescent Case Study, PhD dissertation, Modern

Greek — School of Humanities Flinders University, Adelaide.

This dissertation examines and presents the perceptions by contemporary Greek-Australian adolescents
concerning their ethnic-cultural identity and the ethnic-cultural lives of their families. These perceptions
are distinguished into homoethnic' and transnational identities and constitute the point of contact and
interaction between three generations. We shall also consider the contribution by the Greek language

education agency in formulating their ethnic-cultural identity.

The concepts and relations pertaining to identity and diversity in multi-cultural and diaspora environments
are in a constant state of flux, whereby the pluralist nature of modern societies is enriched and the
relationship of persons to their ethnic group, country of residence and country of origin are differentiated.
This reality significantly applies to Australian society, which is distinguished by its multiculturalism. The
Greek-Australian community is culturally an integral part of both Australian society and the global Greek
diaspora. One of its main demographic and cultural features is the co-existence and interdependence of
three generations, which is a consequence of mass post-war migration. The first generation played a
leading part in transplanting enduring Greek values to Australia with Helladic-centric' standards. A
significant aspect of the second generation (in its capacity as parents) nowadays is to build and negotiate
the future image of the Greek-Australian identity as they key modulator of family life, by expressing its
own vision and voice. The key features of the average Greek-Australian family are predominantly the
stability of its structure, the closely knit networks of intergenerational and intra-family interaction and the
adherence to Greek cultural values and festive traditions. Nowadays, the functions of the Greek-
Australian family are influenced by Australian and modern westernised and global standards, with trends
such as: increased mixed marriages — deferring marriage, increased cohabitation, fewer children,
increased divorces and single-parent families, prosperity (materialism) and over-consumption and
demanding work schedules, which reduce the time and quality that is available for family co-existence
and interaction. These changes influence the role of the Greek-Australian family as a means for
transmitting values and Greek nature to the third generation. The Greek nature of Greek-Australian
adolescents is comprehensively transformed by a network of complex interactions at a microcosm level
(e.g. family, kin relations), mid-level (e.g. contact with Greek expatriates, organisations and Greek
language education) and at a macrocosm level (e.g. Greece, Greek diaspora). This dissertation
endeavours to provide a better understanding to the currently existing void in the culturalism of Greek-

Australian students at Australian public schools and the contributions by their families thereto, which have
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not been adequately studied and documented, especially in light of the new globalised context

surrounding the Greek-Australian family.

The key issue examined herein is: "What is the ethnic-cultural identity of Greek-Australian adolescents
from homoethnic and transnational families and how is the role of their families and the schools where
they study defined, given that they have developed in parallel within the transnational Greek diaspora
environment and a multicultural Australian context?”, where the perspective within which the issue under
consideration was examined predominantly pertained to Greek-Australian adolescents. It accordingly
examines the manner in which they personally “perceive” and describe their ethnic-cultural behaviour and
specifically: (a) the practices of their Greek nature; (b) their ethnic-cultural sentiments; and (c) their
attitudes towards institutions of a Greek nature. It also investigates the manner in which they personally
perceive themselves as the recipients of their families” multicultural role. The research methodology is
based upon the multi-methodology approach with the key tools being an analysis of the literature and the
study of four individual school case studies where Greek language and culture are taught. The
triangulation of the data within the context of the individual case studies was conducted through: (a)
archival analysis; (b) personal observation; and (c) questionnaires — written tests on cultural knowledge.
329 Greek-Australian students at public schools participated in the survey by completing questionnaires
and answering written tests on cultural knowledge. The strategy of interviewing groups of Greek-
Australian students on matters pertaining to theirs and their families” ethnic culturalism was

simultaneously implemented.

The qualitative and quantitative analysis led to the following findings:

a) Ethnic-cultural contribution by the family

A hallmark of contemporary Greek-Australian families is their pluralistic composition. Multi-ethnic
representation in this study refers to 26 different ethnic groups. The ethnic-cultural life of Greek-
Australian families has multiform expressions. The interaction of three generations is a hallmark of the
average Greek-Australian family as a historical meeting point that allows the transmission of ethnic-
cultural experiences from one generation to the next. The Greek-Australian family gradually evolves and
acquires a more nuclear nature. Its transnational nature is continually expanding from an ethnic
perspective and is directly influenced by the Australian and global environment that surrounds it, as it is
removed from the first generation’s Helladic-centric standards. The average Greek-Australian family is
distinguished by its close family life, interaction and contact with the Greek festive traditions. Many
contemporary parents of Greek-Australian adolescents were raised with the dream of returning to Greece,
with the experiences and memories of the Greek nature being more direct and alive. Their efforts to be
included in the Australian reality encountered restrictions, but they were upwardly integrated and

developed balanced bi-culturalism. As adults at the forefront of family life, they now consider that the
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transmission of their rich bi-cultural heritage to the third generation is of significant value and they are
significantly supported in their efforts by the elderly family members. They nevertheless encounter
limitations due to external influences (homogenisation of cultural standards, lack of time for effective
interaction with their children), as well as a gradual relaxing in their commitment to transmitting core
Greek values, such as the Greek language, to the third generation. Family contact with practices of a
Greek nature is expressed in varied manners. Families with an intense adherence to the Greek way of life
and direct contact with modern Greece are in the minority. The majority of families proceed on an equal
footing between the requirements of the two cultural systems. The relationship of families to Greek
organisations is simultaneously continually weakening and interaction with other Greeks outside the
family circle is becoming all the more occasional. Greek dietary habits continue to play a significant role in
the life of the average Greek-Australian family. The role of the media in family life is furthermore
continually restricted, especially in terms of the printed media, while the relationship of Greek TV
programmes continues to be positive, especially amongst the elderly. Transnational families are more
relaxed towards institutions and indicators of a Greek nature in comparison to homoethnic families, by
continually adopting Australian cultural standards and maintaining superficial contact with ethnic-cultural
elements. These cultures are more often oriented to one of the ethnic-cultural cultures they convey,
which is based upon trans-generational and intra-family dynamics that develop. Moreover, these general
distinctions are not universally valid. Transnational families have been identified with a more positive
relation to expressions of Greek culture, such as a close family life, close interaction with people of Greek
descent, the Christian Orthodox tradition and use of the Greek language, as well as interaction with
Greece. In conclusion, the two main coordinates that significantly determine the ethnic-cultural mobility
and development of the Greek-Australian family are firstly their generation, whether they are first, second
or third generation and secondly their transnational nature, whether there is a homoethnic or

transnational marriage.

b) Relationship to Greece and Greek language education — language background

If we accept the view that trips to Greece enhance the Greek cultural identity of Greek-Australian
adolescents, then this is not positively expressed for most people. Their physical contact with Greece is
restricted: six in ten students have never travelled to Greece, one in four has travelled once and 15 %
two or more times, whereby the modern images of the Greek reality are absent for a significant segment
of the adolescent population. In contrast, exposure by Greek-Australian adolescents to Greek language
education is more positive: three-quarters of the students undertake Greek language education for over
four years. The most significant reason for undertaking Greek language education are Greek descent,
improving Greek language skills, encouragement by parents and grandparents, socialising with other
peers of Greek descent, cultural information, acquiring professional skills and introduction to tertiary

education.
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Greek language education is one of the main elements of Greek identity. This is gradually receding in
favour of the English language for contemporary adolescents, and this trend is continually expanding,
even within the family. Noteworthy fluctuations have nevertheless been noted. Communication skills in
Greek are strongest amongst adolescents that have frequent contact with their grandparents. Three out
of four adolescents predominantly use the English language when speaking with their parents, whereas
one half predominantly converse in the Greek language with their grandparents. In contrast, more than
two thirds of parents converse in the English language with their children, while three quarters of the
grandparents converse in the Greek language with their grandchildren. Furthermore, one third of the
sample surveyed uses the Greek language, albeit limited, when conversing with other relatives and one
quarter when conversing with other Greeks. The same adolescents express a satisfactory level in
comprehending oral speech, while believing they are deficient in their oral and written speech abilities,

despite the fact that the majority undertook Greek language education for a number of years.

c) Greek practices

The Greek nature capabilities of contemporary Greek-Australian adolescents are diversely reflected,
flexible and ongoing. The main forms of their ethnic-culturalism are symbolic Greek nature or lax bi-
culturalism, dynamic bi-culturalism / inter-culturalism, Helleno-centricity, multiculturalism and Helladic-
centricity, whereas ethnic-cultural marginalisation phenomena were not detected, implying a complete
rejection of the dominant English speaking culture. The most representative form of ethnic-culturalism is
a dominant English language and total adaptation to the requirements of the Australian reality, while the
relation with contemporary elements of the Greek nature is gradually weakening. The verifiable elements
of Greek nature appear strong in a small group of the sample population. In contrast, the majority of the
third generation only recognises Greek cultural identity as a link to certain aspects of Greek nature and
has a symbolic character. More specifically, even though there were noteworthy differences amongst
students, their ethnic-cultural practices unfold as follows: the friendship patterns are as a rule typically
mixed where the closest friends are of Greek descent. Adolescents in the vast majority indicated that they
feel comfortable in both Greek or non-Greek environments, which reflects the low levels of cultural
conflict. Contact with the religious element in this age group appears lax as an internal spiritual
relationship, which nevertheless has a strong presence as a social practice. Adolescent contact with Greek
nutrition is furthermore expressed with positive indicators, while having diverse culinary experiences with
different cuisines, particularly outside the home. Additionally, the sample’s interaction with the Greek-
language media appears low. Contact with the Greek-speaking press is very limited, whereas the viewing
of Greek-language programs on TV is more frequent. The majority of students are simultaneously
positively associated with sport, as athletes or spectators in and outside the school environment, by
favouring sports like Greek / European football, Australian Rules football and other sports. The sample’s
involvement in collective structures of Hellenism has low incidences of occurrence, whereas contact by

Greek-Australian adolescents with traditional Greek dances, Greek music and contemporary folk music
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was positive. Furthermore, students have experiences from ethnic-cultural events of other groups of
immigrants in Australia of a predominantly folkloric nature, but are unaware of the underlying values that
define cultural diversity. A significant finding is that the ethnic-cultural life of homoethnic students boasts
richer experiences and practices of a Greek nature, which reaffirms the family typology’s crucial role, as
well as the commitment by families to the Greek lifestyle. In contrast to their homoethnic peers,
transnational students are to a greater extent included amongst beginner groups in Greek language
classes. Even though there were exceptions, they are furthermore loosely linked with the Greek lifestyle,
which confirms the presence of aspects of the Greek nature in their lives. A strong emotional attachment
to Greek origin and close family life was found in both groups of ethnic students, over and above the
level of Greek practices. Analysis furthermore demonstrated that gender appears to play a very small part
in the ethnic-cultural development of adolescents, while the narrow lead held by girls in practices of a

Greek nature defines them as more family oriented, in accordance with traditional Greek standards.

d) Emotions and attitudes of a Greek nature

Contemporary Greek-Australian adolescents adopt a uniform cultural reference with their other peers,
which are based upon their common national capacity as Australian citizens. At the same time, they
identify themselves through a multiplicity of ethnic-cultural designations, by expressing their inclusion in
various areas of enculturation. They accordingly more or less identify themselves as Orthodox Christians,
Greek-Australians, Australian-Greeks, Greeks living in Australia, multi-cultural individuals and global
citizens. These diverse ethnic culturalism acknowledgements by Greek-Australian students themselves as
an aspect of self-acceptance, demonstrate the following: the manifestations of their Helladic-centric
Hellenism are rarer. Adolescents with a pronounced Helleno-centricity or even students with a balanced
development of their two or more cultural aspects are furthermore in the minority. The bi-cultural self-
consciousness of students emerges as a dominant form of self-identification, by attributing emphasis to
terms such as Greek-Australian and Australian-Greek. Lesser emphasis was attributed to self-
determination terms such as multicultural individual and global citizen, which indicates that these
meanings are not deeply imbedded. The percentages for pride in their Greek origin and Orthodox faith
were extremely highly manifested. Similarly high rates expressed pride in ancient and modern Greece. In
contrast, average rates of pride were recorded in relation to multicultural Australian society and Greek-
Australian expatriates. Greek-Australian adolescents consider that their status as Australian citizens is
enriched with elements of Greek culture, which was instrumental in shaping the multicultural Australian
reality. Furthermore, eight in ten adolescents stated that they felt comfortable conversing in the Greek
language or discussing Greek issues with Greeks and non-Greeks, publicly or at school, by expressing
their conviction that their Hellenism is acceptable in their school and social context. In contrast, a small
group of students feels restricted in environments where the dominant language is Greek, due to
inadequate Greek language education. At the same time, one in twenty adolescents considers that Greek

nature and ethnic-cultural identities in general are not fully acceptable in a purely English language
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speaking environment. The feelings of exclusion, in albeit limited numbers of students, are linked to the
phenomena of indirect and direct xenophobia that is expressed in Australian society. The overwhelming
majority of Greek-Australian adolescents nevertheless do not encounter racial segregation. Greek-
Australian students additionally expressed their positive perceptions and feelings towards agencies and
institutions for developing their Greek nature, such as family, Greek language classes, public schools,
Greek organisations, Australian society, Greece and their friends. Meanwhile, the investigation process did
not reveal any trans-cultural tensions or emotions of widespread opposition by students towards their

origin or the prevailing English language culture.

e) Teaching of Greek culture and ethnic-cultural shaping — level of ethnic-cultural
knowledge
The teaching of Greek culture is based upon the principles of multicultural education. Given the open
nature of the curricula, the educational objectives, teaching materials or syllabus that is covered exhibits
disparity. Emphasis is attributed to providing ethnic-cultural information to students, while trans-cultural
information moves at a slower pace. The syllabus content is multidisciplinary and relates to issues such as
Greek diet, tourism in Greece, Greek mythology, ancient Greece, the Greek struggle for liberation and
religious traditions. Additionally, teaching of Greek culture is treated uniformly and holistically, in
conjunction with the teaching of Greek as a second language. The findings clearly demonstrate the
secondary and complementary role of public schools in transmitting cultural knowledge and developing
the sample’s Greek nature. Nevertheless, this role emerges more significantly amongst transnational
students. The teaching methods and techniques adopted by teachers are student-centred that foster
teamwork and participative efforts, while utilising modern multimedia teaching resources. The monitoring
of four teaching sessions identified teachers employing modern teaching methods, in contrast to
traditional educational models. In conclusion, the level of the sample’s ethnic-cultural knowledge was
examined in relation to Greek culture, history, festive traditions, the Greek diaspora and Greek-Australian
expatriates. Their general level of knowledge was deemed to be average, where the majority of the
sample achieved grades between 50 % - 65 %. Knowledge between the fields is additionally manifested
with diverse degrees of severity. The highest grades for knowledge were noted in the Orthodox Christian
and Greek geography fields, while the lowest rates were noted in relation to important persons in the
Greek community in Australia and in Greece. Incomplete knowledge was furthermore reflected in the
knowledge of their family history. Finally, girls achieved the highest grades, which potentially reflect their

higher academic performance.

In summary, the findings demonstrate that the ethnic culturalism amongst third generation Greek-
Australian students is configured by drawing descriptions from different socialisation fields and
references. The family institution emerges as the key cornerstone in their Greek upbringing, whilst the

role of school education has a secondary and supporting position. A significant segment of the third
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generation from homoethnic families has direct contact with contemporary elements of Greek cultural
identity, which is manifested as ethnic-cultural and linguistic retention. As a rule, students of Greek
descent from one parent develop a symbolic and idealistic relationship with the Greek lifestyle. The
investigation at the same time demonstrated a high degree of emotional attachment to Greek culture and
origin by the sample, even where the level of their practices is minimally manifested culturally. The
prospect for developing a dialectical relationship amongst the multicultural segment of students and the
Australian way of life constitutes a realistic objective in terms of the degree to which second generation

Greek-Australian parents approach this family role as a privilege and responsibility.

It should however be stressed that the design and content of this research is subject to certain
limitations, even though it was endeavoured to minimise these. The most significant limitation is that the
relevant conclusions do not relate to Bilingual Private Schools or afternoon — Saturday Greek language
classes, where the composition of the student population and the Greek nature background differs. The
conclusions additionally express the perspectives and predispositions of the specific sample population
and are defined by subjectivity. A specific intergenerational study could comparatively examine the
attitudes and opinions of the first (grandparents) and second (parents) generations, in order to broadly
examine the Greek-Australian family’s ethnic culturalism. Despite the aforementioned limitations, the
research is exceedingly relevant, since the ethnic-cultural identity amongst third generation Greek-
Australians in the middle of the second decade in the 21% century is developing in a fluid and altering
family and social context. Finally, it can also serve as a source for further research and comparisons in

the Greek diaspora, even amongst other ethnic groups.

" homoethnic (opogbvrc) = of the same nation, Liddell and Scott, Greek-English Lexicon (abridged) p 487, 1982, Oxford University
Press
i Helladic-centric = Greece as the focus or based upon Greece
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